
A cidade de Okazaki localiza-se na parte central da província de Aichi.
Atualmente sua população é de 370.000 habitantes.
Muito rica em natureza e repleta de histórias e tradição, a cidade 
apresenta um belo panorama cheio de variedades, representado pelo rio 
Yahagi que percorre pelo meio da cidade e pela junção do rio Oto.
Com o intuito de tornar Okazaki em uma cidade do futuro, estamos 
progredindo e urbanizando com vitalidade e criatividade .

[Okazaki, cidade maravilhosa, com pessoas brilhantes e cheias de 
energia ] é o slogan da cidade!
A cidade de Okazaki é conhecida em todo país por ser o local do 
nascimento do Shogum Iyeyasu Tokugawa e também pela origem dos 
Guerreiros de Mikawa. 
Desenvolveu-se alimentada pela história e tradição como sendo uma 
cidade-base desde os tempos antigos.
O miso ( pasta fermentada de soja ), produtos em pedra, fogos de 
artifício, produtos de malha, entre outros produtos, são conhecidos como 
suas especialidades; e atualmente as indústrias de equipamentos para 
transporte, máquinas em geral, produtos químicos, aparelhos de precisão, 
têxteis e outros; estão prosperando.É uma cidade onde a agricultura e 
comércio estão balanceados harmoniosamente. 

A cidade de Okazaki tem como cidades-irmãs as cidades de Uddevalla 
(Suécia) e Newport Beach,(Estados Unidos), e como cidade-amiga, a 
cidade de Hohhot (China).É intenso o intercâmbio internacional nos 
setores de educação, cultura e economia.

Para proporcionar uma vida tranquila e segura para todos que residem 
nesta cidade, elaboramos este Guia, no qual estão reunidas algumas 
informações básicas sobre cotidiano. Para maiores informações entre 
em contato diretamente com o departamento desejado (Atendimento 
somente em japonês)

Os departamentos que possuem tradutores estarão com os seguintes sinais:

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

BEM -VINDOS A OKAZAKI
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Longitude leste:137 1゚0′23″E.

●海抜 ●面積Área：……387.24 square km
●東西Leste a Oeste……29.1km
●南北Norte a Sul……20.2km

●人口 População……376,622 Habitantes

●世帯 Números de famílias……146,415 famílias

岡崎 Okazaki Longitude norte:34 5゚7′17″N.

Nível do mar……19.7m

(Atualizado em fevereiro de 2009)

東経

北緯

岡崎市の位置 Localização de Okazaki:
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1.1 Balcão de Consultas
Balcão de Consultas para Estrangeiros 
(Prefeitura Municipal de Okazaki, 2°andar do edifício leste）
☎ 0564ー23ー6480　
Horário de atendimento: De segunda à sexta-feira, das 8:30 às 17:15 hs
Fechado aos sábados, domingos, feriados nacionais e do dia 29 de 
dezembro à 03 de janeiro 
http://www.city.okazaki.aichi.jp

Centro Internacional de Intercâmbio Libra (LICC)
(3F, Libra, Ko^sei-do^ri)
☎ 0564ー23ー3148
Horário de atendimento: segunda, terça, quinta até domingo, das 9:00 às 17:00hs　
Fechado: Todas as quartas-feiras, feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro.
※ 　Atendimento em espanhol aos sábados, domingos e segundas-feiras
※ 　Atendimento em tagalo nas terças e quintas-feiras.
http://www.city.okazaki.aichi.jp/licc　

▼ Principais atividades
 Informações em diversas línguas, consultas sobre o cotidiano, 
aulas de japonês, seminários, eventos culturais, formação de 
grupos de voluntários, etc.

Balcão de Informações e Consultas (Associação Internacional de Aichi)
☎ 052ー961ー7902
Endereço: Nagoya-Shi Naka-Ku Sannomaru 2-6-1 
(Localizado dentro do Edifício Governamental do Estado de Aichi)
Horário de Funcionamento: De segunda à sábado, das 10:00 às 18:00hs
※　　Atendimento em chinês todas as segundas-feiras.
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▼ Informações sobre o cotidiano e eventos: 
  http://www2.aia.pref.aichi.jp

▼ Consultas jurídicas gratuitas (Somente através de reservas）

1.2 Aulas de Japonês
Associação Internacional de Okazaki (OIA) (Prefeitura 
Municipal de Okazaki, 5º andar do edifício Fukushi Kaikan)
☎ 0564ー23ー6644
Com o objetivo de aproximar cada vez mais os estrangeiros e 
os japoneses, a Associação Internacional de Okazaki oferece 
inúmeras aulas de japonês.
Veja algumas delas abaixo:
http://www.city.okazaki.aichi.jp/oia/

Curso Japonês para Estrangeiros (semestral)

▼ Público alvo: Estrangeiros residentes em Okazaki

▼ Horário: Todos os sábados das 19:00hs às 21:00hs e aos 
domingos das 10:00hs às 12:00hs

▼ Local: Centro de Assistência para Estrangeiros de Okazaki 
(OICC) (Kami Mutsuna 3 Chome）

▼  Taxa do curso: 4,000 ienes/pessoa 

Aula de Japonês para Latinos Americanos (semestral)

▼ Público alvo: Latinos americanos residentes em Okazaki

▼ Horário: Todos os sábados das 9:30 às 12:30hs

▼ Local: Centro de Assistência para Estrangeiros de Okazaki (OICC)
  (Kami Mutsuna 3 Chome）

▼ Taxa do curso: 6,000 ienes   *Despesas de materiais a parte.
   (Livro didático: a partir de 2,000 ienes)

1.3　Livros Estrangeiros
Biblioteca Central (LIBRA) / Acervo de Livros Estrangeiros 
(Kôsei Dôri）☎ 0564ー23ー3111
Horário de atendimento: segunda, terça, quinta até domingo, das 9:00 às 21:00hs　
Fechado: Todas as quartas-feiras, terceira sexta-feira e do dia 29 de dezembro à 03 
de janeiro.
　　　　　　　　Aqui é possível encontrar livros, jornais e revistas em  
                 português, inglês e chinês.
http://www.library.okazaki.aichi.jp/tosho/index.asp　
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2.1　Acidente / Crime

Delegacia de Polícia de Okazaki（Myoudaiji-Cho）☎ 0564ー58ー0110
http://www.pref.aichi.jp/police/

▼ Caso sofrer ou presenciar um acidente automobilístico ou um 
crime, ligue imediatamente para o número.☎110
   (atendimento somente em japonês)

▼  A ligação é gratuita e pode ser realizada de qualquer telefone 
público, residencial e pelo celular. Ao telefonar de um telefone 
público, tire o fone do gancho e aperte o botão vermelho com 
uma cobertura de vidro. A ligação será feita diretamente a polícia. 

【Ao telefonar para o número 110】
Explique com calma o ocorrido conforme abaixo:
・O que aconteceu ？
・Quando aconteceu ？
・Onde ？
・Qual é seu endereço, nome e número de telefone ？
Explique com calma o que aconteceu

2.2 Incêndio
Corpo de Bombeiros de Okazaki（Asahi-Cho）☎ 0564ー21ー5151

▼  Caso provocar ou detectar um incêndio, grite KAJIDA! 
(incêndio!) para avisar os vizinhos e telefone para☎119

   (atendimento somente em japonês)

▼  【Ao telefonar para o número 119】
Os bombeiros perguntarão: KAJI DESUKA ？ KYUUKYUU 
DESUKA？ 
( É incêndio ou emergência ？ ).

 Responda: KAJI DESU. JUSHO WA ○ ○ CHO △ △ DESU. FUKIN 
NO OKINA MOKUHYOU WA ◇◇ DESU. ( É incêndio! O endereço é 
○○ Cho △△ . Um ponto de referência grande perto daqui é ◇◇ . )

２.Emergência
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2.3 Ao chamar uma ambulância
▼  Em casos de emergência, como queimaduras graves, 

ferimentos, doença repentina ou acidentes automobilísticos, 
ligue para ☎119 (atendimento somente em japonês)

 Se o ferimento for leve e der para ir ao hospital sozinho, não 
use a ambulância.

※ A ligação é gratuita e pode ser feita de qualquer telefone 
público, residencial e pelo celular. Mas se possível, evite ligar 
de celulares.

※ Ao telefonar de um telefone público verde, tire o fone do 
gancho, aperte o botão vermelho e disque o número. 

※ Ao telefonar de um telefone público cinza, tire o fone do 
gancho e aguarde a linha. Assim que conectar, disque o 
número de emergência.

【 Ao telefonar para o número 119 】
Perguntarão: KAJI DESUKA？ KYUUKYUU DESUKA？ 
(é incêndio ou emergência ？ ).
 Responda: KYUUKYUU DESU. (é emergência).
 Perguntarão: DOU SAREMASHITAKA？ (o que aconteceu ？ ).
 Responda: KYUBYO DESU. (KOTSU JIKO DESU. YAKEDO 
DESU.) JUUSHO WA ○○ CHO △△ DESU. MOKUHYOU WA 
◇◇ DE、WATASHI WA □□ DESU. ( é emergência [ acidente 
de trânsito, queimadura ]. O local é ○○ Cho △△ . O ponto de 
referência é ◇◇ . Meu nome é □□ . )

【Veja abaixo como pedir para que um japonês chame a 
ambulância】
 KYUUKYUU SHA WO YONDE KUDASAI. (Chame uma 
ambulância por favor).
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2.4 Consulta Médica em Casos de Emergência
  (Atendimento noturno e nos feriados)

▼ Quando não souber que hospital consultar, ligue 
para uns dos números abaixo:

Centro de Informações sobre Hospitais de Emergência do Estado de  Aichi
（Atendimento eletrônico 24 horas）
　　 ☎ 052ー249ー9799   (Inglês)
　　 ☎ 052ー249ー3299   (Português)
　　 ☎ 052ー249ー9499   (China)
　　 ☎ 052ー249ー9699   (Espanhol)

▼ Emergência (atendimento noturno):

Centro de Higiêne Pública da Associação dos Médicos 
（ Tatsumi Nishi 1-Chome ）☎ 0564ー52ー1906
Horário de atendimento: Todos os dias, das 19:30 às 22:30hs.

▼ Especialidades: Clínica Geral, Pediatria e Ortopedia.

Plantão Médico
(atendimento aos Domingos, Feriados e Finais de Ano)
Horário de atendimento: Domingos, feriados e do dia 29 de 
dezembro à 03 de janeiro, das 9:00 às 12:00hs e das 14:00 às 
18:00hs.
※ Verifique no jornal municipal, as instituições médicas de plantão. 

▼ Clínica Odontológica de Emergência
Centro Odontológico de Okazaki （Nakamachi）
☎ 0564ー21ー8000
Horário de atendimento: 
Domingos e feriados: das 9:00 às 11:30hs e das 13:00 às 
15:30hs.
Atendimento noturno: das 19:30 às 22:30hs.

2.5 Prevenção Contra Acidentes（terremoto・tufão）
Seção de Prevenção contra Acidentes da Prefeitura Municipal de Okazaki 
( Prefeitura Municipal de Okazaki, 2° andar do edifício leste )
☎ 0564ー23ー6533
A cidade de Okazaki é considerada uma das cidades mais 
organizadas e preparadas em relação a desastres naturais da 
região. Portanto, recomendamos que todos verifiquem seus 
locais de refúgio e estejam preparados para uma possível 
calamidade.
Para maiores informações, verifique o guia  ¨ Prevenção contra 
Acidentes ¨
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3.1 Água, Luz e Gás

3.1.1 Água (Seção de serviços de água de Okazaki)
Para qualquer informação sobre água, favor entrar em contato 
com a seção de serviços. 
 (Prefeitura Municipal de Okazaki, 6° andar do edifício oeste)
Horário de atendimento: De segunda à sexta-feira, das 8:30 às 17:15hs.
※ Fechado nos feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro.

▼ Informações sobre a taxa de água
Favor entrar em contato com a seção de serviços de água de Okazaki 
( Prefeitura Municipal de Okazaki, 6° andar do edifício oeste)
☎ 0564ー23ー6346

▼ Como ativar e desativar o serviço de água.
Favor entrar em contato com a seção de serviços de água de Okazaki. 
( Prefeitura Municipal de Okazaki, 6° andar do edifício oeste)
☎ 0564ー23ー6350

▼ Informações sobre consertos de vazamentos
Seção de Consertos （Tatsumidai 1-Chome）
☎ 0564ー52ー1510

3.1.2 Luz
Companhia Elétrica ¨ Chubu Denryoku ¨（Tosaki-Chome）
☎ 0564ー51ー5920
Horário de atendimento: De segunda à sexta-feira, das 8:30 às 17:10hs
※ Fechado nos feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro.
http://www.chuden.co.jp/english/

3.1.3 Gás
Gás Metropolitano
Companhia ¨ Toho Gás ¨  (Kugosaki-Chome）
☎ 0564ー21ー2231
Horário de atendimento: De segunda à sexta-feira, das 9:00 às 19:00hs.
※ Fechado nos feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro.
http://www.tohogas.co.jp/ 
Gás Propano (botijão) 
A venda nas lojas mais próximas de sua residência.

３.Informações Sobre o Cotidiano
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3.2 Bancos, Correios e Telefonia
3.2.1 Como Utilizar as Instituições Financeiras

No Japão, as instituições que aceitam depósitos, saque e 
remessas em dinheiro são os bancos e correios. Os correios 
lidam também com cartas, pacotes, seguros, etc.
Horário de atendimento nos balcões das instituições 
financeiras: De segunda à sexta-feira, das 9:00 às 15:00hs 
(exceto os correios, que funcionam até as 16:00hs）

▼ Como abrir uma conta bancária
Para abrir uma conta em qualquer banco japonês, é 
necessár io levar o car imbo e algum documento de 
identificação ( carteira de registro de estrangeiro ou 
passaporte ). Aqueles que desejam adquirir o cartão 
magnético, favor pedir informações no guiche da agência.
Os cartões magnéticos podem ser usados nos caixas 
eletrônicos (ATM) de bancos, departamentos e até mesmo 
de lojas de conveniência. O horário de atendimento varia de 
banco para banco. Dependendo do dia e do horário, pode 
haver alterações na taxa bancária.

▼  Transferência de conta
As taxas de luz, gás e água podem ser pagas através de 
debito automático.

▼ Remessa de dinheiro ao país estrangeiro
Pode-se remeter dinheiro através dos bancos ou sociedades 
de créditos e correios. A taxa de remessa varia conforme o 
valor e o meio de remessa.  

3.2.2 Correios
Correio de Okazaki  (Tosaki-Cho)
☎ 0564ー71ー3000
http://www.post.japanpost.jp/english/
A caixa vermelha com marca 〒 que está instalada nas calçadas é a caixa do correio.
Para enviar cartas ao exterior, o meio mais utilizado é o via área.

3.2.3 Telefonia

▼ Companhia Telefônica 
NTT Nishi Nihon
☎ 0120ー364463 （Gravação）
Horário de atendimento: De segunda à sexta-feira, das 9:00 às 17:00hs.
☎ 0120ー019116 (Telefone・FAX) 
http://www.ntt-west.co.jp/index_e2.html　　

▼ Telefone Celular
Favor entrar em contato diretamente com a companhia de sua 
escolha.
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▼  Cartão de telefone internacional pré-pago
O cartão de telefone internacional é um cartão pré-pago 
que realiza ligações a baixo custo para o exterior através de 
telefones fixos, telefones públicos e telefones celulares sem 
precisar fazer contrato direto com a empresa. 
Os cartões podem ser adquiridos em lojas de conveniência ou 
pelo site da empresa.

3.3 Saúde
3.3.1 Instituições Médicas

Existem instituições médicas públicas e privadas.
Ao consultar a Instituição Médica pela primeira vez, não se 
esqueça de levar a Carteira de Seguro de Saúde.

▼ Hospitais Públicos da Cidade
Hospital Municipal de Okazaki (Koryuji-Cho)
☎ 0564ー21ー8111
Horário de Funcionamento: De segunda à sexta-feira, das 8:00 às 11:00hs　
※ Feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro não há 
consultas ( com exceção dos atendimentos de emergência ）
◇ Especialidades:  Clínica Geral, Psiquiatria, Neurologia, 
Pneumologia, Gastroenterologia, Aparelho Circulatório, Pediatria, 
Ortopedia, Cirurgia Plástica, Neurocirurgia, Cirurgia do Aparelho 
Respiratório, Cirurgia Cardiovascular, Cirurgia Pediátrica, 
Dermatologia, Otorrinolaringologia, Fisioterapia, Radiologia, 
Odontologia e Cirurgia Buco Maxilofacial, Anestesista.
 
Centro de Câncer do Estado de Aichi (AICHI BYOIN) 
☎ 0564ー21ー6251
Horário de Funcionamento: De segunda à sexta-feira, das 8:30 às 11:30hs.
※ Feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro não há consultas.
◇ Especialidades: Clínica Neurológica, Clínica Gastroenterológica, 
Clínica Geral, Medicina Cardiovascular, Clínica de Cirurgia 
Torácica, Especialista em Câncer de Mama , Cirurgia do 
Aparelho Digestivo, Anestesiologia, Cirurgia Plástica, 
Fisioterapia, Radiologia, Medicina Paliativa (Pain Clinic)

3.3.2 Exame de Saúde para Criança
Centro de Saúde Pública, Seção de Melhoramento da Saúde 
（Wakamiya-Cho, 2° andar do edifício Genki Kan）
☎ 0564ー23ー6084
Horário de Funcionamento: De segunda à sexta-feira, das 8:30 às 17:15hs
※ Fechado nos feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro.

▼ Neste centro, são realizados exames de saúde para crianças de 4 
meses, 1 ano e 6 meses e de 3 anos de idade. 

 Exames odontológicos são realizados para crianças de 2 anos de idade. 
 A data correta dos exames será comunicada individualmente por 
correspondência.
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3.3.3 Vacinas de Prevenção para Crianças 
Centro de Saúde Pública, Seção de Melhoramento da Saúde
 (Wakamiya-Cho, 2° andar do edifício Genki Kan） 
☎ 0564 ー23ー6179

▼ Vacinas de prevenção: Poliomielite, BCG, Vacina Tríplice 
(DTP) (difteria, coqueluche e tétano), Sarampo, Rubéola e 
Encefalite Japonesa.

 ※ Fique atento às datas da vacina!!

3.3.4 Saúde Adulta
Centro de Saúde Pública, Seção de Melhoramento da Saúde 
(Wakamiya-Cho, 2° andar do edifício Genki Kan）
☎ 0564ー23ー6639

▼ Para idosos acima de 65 anos, são oferecidas vacinas de 
prevenção contra a influenza.

▼ Para pessoas acima de 40 anos de idade são oferecidas 
consultas sobre saúde, exames médicos básicos e exames 
médicos para vários tipos de câncer.

3.3.5 Exames de HIV
Centro de Saúde Pública, Seção de Vida Sanitária 
(Wakamiya-Cho, 2° andar do edifício Genki Kan）
☎ 0564ー23ー6187

▼  Consultas e exames de HIV serão realizadas gratuitamente e em total sigilo.

3.4 Assistência Infantil 
3.4.1 Gravidez

Centro de Saúde Pública, Seção de Melhoramento da 
Saúde(Hokenjo Kenko Zoshinka)
(Wakamiya-Cho, 2° andar do edifício Genki Kan)
☎ 0564ー23ー6084
Horário de Funcionamento: De segunda à sexta-feira, das 8:30 às 17:15hs
※ Fechado nos feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro.

▼ Confirmada a gravidez, peça a emissão da Caderneta de 
Saúde da Mãe e da Criança. Esta caderneta é muito importante 
para registro de saúde da mãe e da criança.

▼ São realizados também cursos e consultas sobre gravidez, 
parto e cuidados necessários com a criança.

3.4.2 Subsídio médico para criança
Seção de Seguro Nacional de Saúde e Pensão da Prefeitura de Okazaki
（Prefeitura Municipal de Okazaki, 1° andar do edifício leste）
☎ 0564ー23ー6148
Horário de Funcionamento: De segunda à sexta, das 8:30 às 17:15hs
※ Fechados nos feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro.

▼ Público Alvo：Crianças até 15 anos de idade
※ Subsídio médico para criaças diz respeito a toda criança que, tendo 
seu responsável inscrito no Seguro Nacional de Saúde, possa 
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usufruir de atendimento gratuito em hospitais até 15 anos de 
idade. Sendo válido, o atendimento gratuito, até 31 de março a 
partir dos 15 anos completos.

3.4.3 Subsídio médico para cr ianças de pais solteiros 
Seção de Seguro Nacional de Saúde e Pensão da Prefeitura de Okazaki 
（Prefeitura Municipal de Okazaki, 1° andar do edifício leste） 
☎ 0564-23-6148

▼ Público Alvo：Crianças abaixo de 18 anos de idade, orfãos 
de pai e mãe ou de um dos pais. Sendo de ambos, avós terão 
o direito de receber o auxílio.

▼ Obs：O subsídio é determinado através da renda anual familiar. 

3.4.4 Auxílio á Criança
Seção de Criança e Família da Prefeitura de Okazaki
(Prefeitura Municipal de Okazaki, 1° andar do edifício leste） 
☎ 0564ー23ー6150

▼ Público Alvo：Crianças até 12 anos de idade.

▼ Obs：O subsídio é determinado através da renda anual familiar.

▼ Outros：Além dos sistemas citados acima, existem outros 
auxílios para pais solteiros. (disponível somente para aqueles 
com a renda anual baixa)

3.5 Educação
Jardim de Infância, Seção de Educação da Prefeitura de Okazaki
(Prefeitura Municipal de Okazaki, 1° andar do edifício leste） 
☎ 0564ー23ー6175
Horário de Funcionamento: De segunda à sexta-feira, das 8:30 às 17:15hs
※Fechado nos feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro

▼ O jardim de infância é um instituição educacional pré-
escolar que aceita crianças com de 3 à 5 anos de idade. Os 
estrangeiros também podem se inscrever nestas instituições.

Escola Maternal, Seção de Educação da Prefeitura de Okazaki 
(Prefeitura Municipal de Okazaki, 1° andar do edifício leste）
☎ 0564ー23ー6144

▼ A escola maternal é voltada para crianças acima de 3 meses à 6 
anos de idade, cujo os pais estão empregados, enfermos ou outros. 

 Os estrangeiros também podem se inscrever nestas instituições.
 Além deste maternal, existem outros maternais com horários 
prolongados, temporários, de longa duração, etc.
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Primário e Ginásio 
(Prefeitura Municipal de Okazaki, 4º andar do Edifício Fukushi Kaikan) 
☎ 0564ー23ー6425

▼ No curso primário, o aluno ingressa aos 6 anos e conclui 
aos 12 anos de idade. Após a conclusão, ingressa-se 
imediatamente no curso ginasial concluindo aos 15 anos. 
Os estrangeiros não são obrigados a frequentar escolas 
japonesas, mas os interessados podem se matricular.

 A mensalidade e os livros são gratuitos, mas a refeição 
escolar fornecida é paga.

▼ Colégio e Universidade
Para ingressar no colégio ou na universidade, não há limite de idade.
Porém, é necessário apresentar os diplomas dos cursos anteriores 
e prestar um exame. 
Para maiores informações, consulte diretamente o colégio e a 
universidade desejada.

3.6 Impostos
O imposto arrecadado pelo governo japonês é chamado 
de 「KOKUZEI」 (Imposto Nacional) e o imposto arrecadado 
pelo estado de Aichi e pela cidade de Okazaki é chamado 
de 「CHIHOUZEI」 (Imposto Regional). Estes impostos serão 
calculados conforme as leis em vigor e deverão ser pagos até a 
data do estipulada.

3.6.1 Imposto sobre Rendimentos

▼ Imposto Nacional
Coletoria de Impostos 
（Hane-Cho, 1º andar do edifício Okazaki Godochosha）
☎ 0564ー58ー6511

▼ Imposto Regional
Seção de Imposto da Prefeitura de Okazaki
（Prefeitura Municipal de Okazaki, 3° andar do edifício leste）
☎ 0564ー23ー6082
Horário de Funcionamento: De segunda à sexta-feira, das 8:30 às 17:15hs.
※ Fechado nos feriados nacionais e do dia 29 de dezembro à 03 de janeiro.
◇ Por lei, todos aqueles que trabalham e residem no Japão, 
são obrigados a pagar o imposto de renda. Este imposto é 
chamado de ¨ Shotokuzei ¨ e é descontado diretamente do 
salário. Além deste imposto, há também o imposto residencial, 
chamado de ¨ Shikenminzei ¨ . O valor é definido conforme a 
renda anual de cada um e o boleto de pagamento é enviado 
diretamente para o contribuinte.
◇ Comprovante de Renda 
 A única forma de comprovar o pagamento do imposto de renda 
é através do comprovante chamado  ¨ GENSEN CHOSHUHYO
¨ (Comprovante de Renda). 
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 E por lei, a empresa em que trabalha deverá emiti-lo anualmente 
até o dia 31 de janeiro.

 O comprovante de renda é um documento necessário no ato da 
renovação ou prorrogação do visto de permanência no Japão.

3.6.2 Como evitar dupla tributação
Departamento da Receita de Okazaki, Setor de Impostos 
（Hane-Cho,2º andar do edifício Okazaki Godochosha）
☎ 0564ー58ー6511
Vários estrangeiros, principalmente nikkeis, que vêm ao Japão 
para trabalhar, voltam ao país com objetivo de adquirir bens, 
imóveis ou abrir um negócio próprio.
Nesse caso, a receita federal do país poderá cobrar o imposto 
referente a esses bens ( bitributação).
Para solucionar este problema, existe o Acordo de Tributação 
Bilateral entre o Japão, Brasil, Estados Unidos, Indonésia, 
Filipinas, Austrália e outros. 
Aqueles que trabalharam no Japão, ao comprovar o pagamento 
de impostos referentes aos ganhos dentro do território japonês, 
poderão evitar a bitributação quando retornarem aos seus países. 

3.6.3 Impostos sobre Automóveis
Há diversos tipos de impostos como conforme descritos abaixo:

▼ Compra de Automóveis 
Imposto sobre aquisição do automóvel (imposto regional → imposto provincial）

▼ Recebimento do Certificado de Vistoria do Automóvel
Imposto sobre o Peso do Automóvel (imposto nacional)

▼ Posse de um Automóvel 
Imposto sobre veículos leves（Imposto regional → imposto municipal）

 Imposto sobre automóveis（imposto regional → imposto provincial） 

Imposto Nacional 
Posto de Registro de Licenciamento de Nishi Mikawa
Departamento Regional de Transporte de Aichi
☎ 050ー5540ー2047
Toyota-Shi Wakabayashi nishi-Machi Nishi Hayama 46

Imposto Municipal
Seção de Imposto Municipal da Prefeitura de Okazaki 
（Prefeitura Municipal de Okazaki, 3° andar do edifício leste）
☎ 0564ー23ー6075

Imposto Provincial 
Imposto sobre Aquisição do Automóvel,
Seção de Controle dos Impostos Provinciais de Nagoya Tobu
☎ 052ー953ー7865
Nagoya-Shi Naka-Ku Shin Sakae-Machi 2-9
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Imposto sobre Automóvel
Departamento de Imposto Regional de Nishi Mikawa, 
Provincia de Aichi, Seção de Taxação （Myoudaiji Hon-Machi）
☎ 0564ー27ー2712

3.7 Transportes
Os transportes públicos existentes em Okazaki são : Ferrovia JR 
Tokai, Meitetsu, Aichi-Kanjo Tetsudo, Ônibus da Meitetsu, Táxi, etc.

▼ Centro de Atendimento ao Cliente (JR Tokai)
　☎ 050ー3772ー3910（atendimento eletrônico em japonês）
　http://english.jr-central.co.jp/

▼ Centro de Atendimento ao Cliente (Meitetsu)☎ 052ー582ー5151

▼ Centro de Atendimento ao Cliente (Aichi-Konjo Tetsudo)
 ☎ 0564ー32ー3911

3.7.1 Trem
①Primeiramente, adquira o bilhete no guichê de vendas ou nas 
máquinas automáticas;
② Em seguida, entregue o bilhete ao fiscal na entrada ou passe 
pela catraca automática e vá até a plataforma desejada;
③ Ao descer no destino, entregue o bilhete ao fiscal na saída ou 
passe pela catraca automática.
 ※  Caso pretenda usar o trem com frequência, convém 

compra r  o  b i l hete  mú l t ip lo  com desconto  ou  o 
passe, que estão à venda nos guichês da estação. 

3.7.2 Ônibus
① Primeiramente, aguarde no ponto de ônibus;
② Em seguida, entre pela porta de trás e retire o bilhete 
numerado assim que subir no ônibus;
③ Fique atento aos anuncios dos próximos pontos e aperte o 
botão assim que desejar descer (o ônibus não parará caso 
não apertar o botão ou não tiver passageiros no ponto);
※ Caso tenha dificuldades em compreender o japonês, peça ao 
motorista ou alguém que esteja ao seu lado para orienta-lo.
Diga a seguinte frase: WATASHI WA ○○ DE ORIMASUNODE, 
OSHIETE KUDASAI ( Eu quero descer no ponto ○○ , por favor 
avise-me quando chegar lá.)
④ Ao descer, coloque o bilhete numerado juntamente com o 
dinheiro na caixa instalada ao lado do motorista.O valor da 
passagem aparecerá no painel frontal do ônibus conforme o 
número do bilhete. É aconselhavel que levem sempre dinheiro 
trocado, passes, bilhetes múltiplos ou cartões pré pagos para 
facilitar o pagamento.

I
Atendimento
em Inglês
P
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3.7.3 Táxi
Os táxis estão sempre aguardando em frente à estação ou 
pode-se chamá-los a domicílio.
① O taxista abrirá e fechará a porta esquerda do banco traseiro 
automaticamente.
②Diga-lhe o destino. Caso não souber falar em japonês, mostre 
o endereço ou o mapa do local.

3.8 Carteira de Habilitação
Para se obter a carteira de habilitação no Japão, é necessário 
prestar um exame no Centro de Testes para Habilitação. Se a 
pessoa não tiver prática, terá que ingressar numa auto-escola 
para fazer um curso. 
Além disso, lembre-se também de atualizar a carteira de 
habilitação.

▼ Departamento de Trânsito da Província de Aichi
　☎ 052ー801ー3211
　Nagoya-Shi Tenpaku-Ku Hirabari Minami 3-605

▼ Centro de Carteira de Habilitação de Higashi Mikawa 
☎ 0533ー85ー7181
　Toyokawa-Shi Kanaya Nishi Machi 2-7

3.8.1 Seguro de acidente de carro
Caso cause um acidente automobilístico, deverá pagar 
uma quantia exorbitante à vitima, incluindo as despesas 
hospitalares, prejuízos materiais, indenizações, etc. Para isto 
existem 2 tipos de seguros: Seguro Obrigatório ( seguro de 
indenização de danos no veículo ) e o Seguro Facultativo. 
Em caso de acidentes com ferimentos ou morte, o seguro 
obrigatório não cobrirá as indenizações devidas. Portanto, 
recomenda-se que entre no seguro facultativo. 

3.8.2 Legislação de Trânsito
No Japão, os veículos circulam do lado esquerdo da via, e 
seguem corretamente as sinalizações de trânsito.
Ao dirigir um veículo, use corretamente o cinto de segurança. 
Portar o comprovante do seguro obrigatório e o certificado 
de inspeção do veículo, é obrigado por lei, além da carteira de 
motorista.
Ao dirigir uma motocicleta, é obrigatório o uso de capacete.
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